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Ne ĝustatempa malmendo de nia gazeto devigas al plupago de la jarkotizo por la sekvonta jaro.

Wien, la 5. de  n o v e m b r o  1935

Kiu Kune kun s®ano ö l e m  d e  
Waal ei N e d e r l a n d o  p e r  bi® 
ciklo kiel „speciala propa- 
gandisto por nia 28-aa tra®
vojaĝis kelkajn lando jn .

Palermo, 12. aüg.
1. letero.

Esperante, ke vi nun  d e n o v e  a t ingis  
s plena saneco nian b e lan  h e jm u rb o n  
bjkevi retrovis t rankv i lon  kaj r i p o z o n  
lost la sufiĉe s t reĉ ig a j  kaj lacigaj  
ongreskunsidoj, mi k u ra ĝ a s  ĝeni vin 
er ĉi tiu letero.
HolTrankvilon kaj r ip o z o n  mi skribis ,  

Wrgesanre por m o m e n to ,  ke vin en 
pieno arendas a m a s e g o  d a  l a b o ro  
ior la sekvonta k o n g r e s o .  N u r  nun, 
IHinte la 27^an en I ta lu jo ,  mi p e r f e k te  
•was kompreni, kiom d a  m a l fac i leg a  
fcboro vi havos, o rg a n iz a n te  n ian  28®an. 
IH la ĝis nun jam  far i ta j  p a ŝo j  d e  vi 
Ware montras, ke vi s u k c e s o s ,  e ĉ  suk® 
lesegos. La lasta n u m e r o  d e  » A u s r r i a  
Isperantisfo« ja e s ta s  un ika .  Interpa® 
plante kun diversa j  k o n g r e s a n o j  mi 
iojegis aŭdi ĉ iam an  l a u d o n  pri  la el® 
pono de tiu n u m e ro .  M u l t a j  hom oj  
pris, ke cerre ili v e n ö s  al V i e n o .  Be® 
Haurinde mi devas  konfes i ,  ke  la 27®a 
Urtiere seniluziigis min kaj m u l ta jn  
aliajn, al kiuj mi dir is ,  ke  ili ĝ u s te  
ievos veni al V i e n o ,  p o r  ke ili v idu 
•e la 28®a es tas  d i f e r e n c a  d e  la 27~a. 
{aj envere mi m em  e s t a s  c e r t e g a ,  ke 
i venonta k o n g re so  e s to s  br i la  fe s to  
sperantista.
Kiam mi vizitis h o d ia u  la lokan  de® 

tgiton, li tuj, p o s t  k iam li aud is ,  ke 
i  estas el V ie n o ,  m o n t r i s  al mi la 
iE kaj ĝojplene d e k la r i s ,  ke li c e r t e  
artoprenos la 2 8 - an, s e  . . . . li ne  
evos soldatiĝi p o r  B t i o p i o !  K e  ankaü  
laudis kaj miris pri  la jam nun fiel
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preno, veturi bicikle tra  t iom d a  l a n d o j ? ^  Honorario: n e p e r i o d a  p a g o  p o r  
es tas  ne nur  tro g r a n d s k a l a  s e d ? £ s e r v o ,  plej ofte de  p e r s o n o ,  k iu  p r a k -
ankaŭ  sufiĉe danĝe ra .  Antaŭ kelkaj
tagoj mi t iom m alsan iĝ is ,  ke mi d u m  •
2 tagoj devis  litkuŝi en Bone kaj jam
mi decid is  tuj hejmenveturi ,  sed  feliĉe
la febro  ba ldaŭ  ĉesis ,  mi p lene
resanig is  kaj nun ni i ras  ku raĝe  a n -
taüen, p ro p a g a n d a n te  kaj v a rb a n te  p o r
niaj ka ra  lingvo kaj ideo e s p e r a n t -
isma. Sen plialtigi la meri ton  kaj
valoron de nia b i c ik h d o  p o r e s p e r a n t a
ni devas  diri, ke ĝi vere e s ta s  unu
el la plej efikaj p r o p a g a n d m a n ie r o j

Alteslime Max R. Frey.
S-ano Andreo Arcamone, del. de UEA en 

Philippeville, Afriko, skribas:
Mi p e rm e s a s  al mi, vin informi pri 

la vizito de du s in d o n e m a j  p ion iro j  
s-roj  Frey el Vieno kaj W aa l  el N e-  
der lando ,  lia kunvojaĝan to .  D um  ilia 
p o r -e sp e ra n ta  vojaĝo ili d iskon ig is  al 
ni la Cefajn kaj tre in te resa jn  e k s k u r -  
sojn, kiuj o k azo s  okaze  de  la 2 8 -a  
en Vieno. La p ro g ra m o  vere  e s ta s  
a l loga kaj m ajs t re  e l labori ta .  Ili eĉ 
varb is  kelkajn Philippevillajn g e s -a n o jn ,  
kiuj p ro m es is  certan  aliĝon al la 28-a .  
Nun ili d a ü r ig a s  sian p r o p a g a n d a n  
vojaĝon, a k o m p a n a ta j  de  niaj s ince ra j  
deziroj  al sukceso .

T re  est. sam ce lano ,  mi p e ta s  vin je 
la n o m o  de la Phil ippevil la j  s -ano j  
kaj en mia, a k cep tu  niajn s in c e ra jn  
gra tu lo jn ,  kiujn vi p lene ra j ta s  p ro  via 
s e n ĉ e sa  s in d o n e m o  al nia in te rn a c ia  
Verda Stelo. Al la o rg an izan to j  d e  la 
Viena K o n g reso  ni dez iras ,  ke ĝi a t ingu  
la sukceson ,  kiun ĝi m er i tas .

Kun sinceraj salutoj via Andreo Arcamone.
Ni a ld o n as ,  ke ni ĝ o ja s  pri  la b o n -  

ega l a b o ro  de  nia M ax R. F rey .  M ul-  
taj leteroj jam  a lvenis ,  kiuj s a m e  re-  
konas  la jam  far i tan  l a b o ro n  kaj 
d ez i reg as  su k c eso n .  Artikoloj de  s - r o  
Frey sekvos .  LKK de 28-a.

Oficiala sciigo 
de la Akademio.

1. Oficialaj vortradlkoj, a ld o n i ta j
al U n ive rsa la  V ortaro :

A n g o r o :  a) m a ls a n e c a  s e n to  de  
su fo k o  kun k o r p r e m a t e c o ; s e n to  d e  
su foko ,  kau za ta  de  t im ego,  m a l t r a n k -  
vileco. (Q u ä len d e ,  H e rzen s - ,  T o d e s ­
angs t) .

A p e r t u r o :  m a l fe rm a jo  (O e f fn u n g ,
z. B. Loch, S p a l te  u. ä.).

Aplombo: t re  g r a n d a  m e m f i d o ;  
n e k o n s te r n e b le c o  (S e lb s tb e w u ß t s e in ,  
-S icherhei t  im Auftreten).

A u g u r i :  d iven i  p e r  e s o te r a  p o v o  
(w e is s a g e n ) .

A ü r e o l o :  a)  lu m a  r o n d o  ĉ i rk aŭ  la 
k a p o  d e  s a n k tu lo  ĉe p e n t r a j o j ;  b)  
p re s t iĝ o  (H e i l ig en sch e in ;  [fig.| R u h ­
m esg lanz ) .

B a l e t o :  tea tra  s e n p a ro la  d a n c o  kun  
m uziko  kaj m im iko  (B ü h n e n ta n z ,  
S chau tanz ,  T anzs tück ) .

B a n k i e r o :  p o s e d a n to  d e  b a n k o .  
(Bankbesitzer) ,

t ikas  l ibe ran  p r o f e s io n  ekz.  a d v o k a t o ,  
k u rac is to  (V ergü tung ,  E n tg e l t  fü r  e ine  
e inze lne  L e is tu n g  in e in e m  g e i s t ig e n  
Berufe).

Koncesio : o f ic ia la  r a j t ig o  ( a m t l i c h e  
G e n e h m ig u n g  zum B e t r i e b e  e in e s  G e ­
w e rb e s ) .
Konduktoro: o f ic is to ,  kiu a k o m p a n a s  

p u b l ik a n  ve tu r i lon ,  ne  k o n d u k a n t e  ĝin ,  
s ed  p l e n u m a n te  d if in i ta jn  d e v o jn ,  k o n -  
c e rn e  ĝ ian  f u n k c ia d o n  (S ch a f fn e r ) .

Monotona: a) u n u t o n a ;  b )  e n u ig a  
kaüze  de  m a n k o j e  d iv e r s e c o  (e in tö n ig ) .

Streb!: e n e rg ie  s t reĉ i  la fo r to jn  d e  
la k o r p o  aü de  la s p i r i to  p o r  a t ing i  
ian ce lo n  ( s t r e b e n ) .

Susuri; eligi s o n o n  m a l f o r t a n  kaj 
iom se k a n ,  kiel d e  a t l a s o ,  s i lko ,  ĉifita 
p a p e ro ,  k. s. ( r a s c h e ln ,  r a u s c h e n  [Seide ,  
Pap ier] ) .

Srumpi: kunti r iĝ i  k v a z a ŭ  d e  s e k iĝ o  
( (e in ] -sch rum pfen ) .

Vizio: im a g a ta  o b je k to ,  k iun  a p e r -  
igas  aü  D ia  r ev e la c io ,  aü  i luz io  d e  la 
v i d o s e n t o  ( E r s c h e in u n g ,  W a h n b i l d ,  
„ G e s i c h t “).

2. Teknikaj vortradikoj, e n k o n -  
duk i ta j  en la K o m u n a n  V o r t a r o n .

Arbusto ( b o t a n i k o ) :  a r b e t o ,  k ies  
t ru n k o  e s ta s  l ig n eca  ĉe  la b a z o  kaj 
h e r b e c a  ĉe la s u p r o  (S t r a u c h )

Gramofono ( a k u s t i k o ) :  a p a r a t o ,  kiu 
p e r  d i s k o  r e p r o d u k t a s  s o n o j n  ( S p r e c h ­
m a s c h in e ) .

Grego ( z o o l o g i o ) :  k o le k to  d a b r u t o j ,  
b i rd o j  aü  d a  h o m o j  (H erd e ) .

Ingredlenco ( k e m io ) :  Ĉiu  a p a r t a  
s u b s t a n c o ,  kiu k o n s i s t i g a s  m ik s a jo n  
(B e s ta n d te i l  [e iner  M is c h u n g ,  z. B. v o n  
S p e ise n ,  M e d ik a m e n te n ) .

Vinkto ( i n d u s t r i o ) :  m e ta l a  p e c o ,
uza ta  p o r  r ipar i  p o r c e l a n a jo jn ,  k tp .  
(Niet[e]).

Vlvisekcio ( a n a t o m i o ) :  o p e r a c io ,  
p r a k t ik a ta  s u r  v iv an ta  b e s t o  p o r  s tu d i  
f iz io log ia jn  f e n o m e n o jn  (T ie rv e r s u c h ,  
V ivisekt ion) .

La prez. M. R o lle t de l’Isle.

Jarllbro de la Lingva Komitato 
kaj de ĝla Akademio, 1935.

La enhavo de la 40«paĝa jarlibro: 
Sraruraro, Interna Regularo, Nom« 
aro kaj Adresaro de la L. K.«anoj,
L. K.«anoj lau la lingvoj kaj ilia elir« 
jaro, Akademio, Mallonga Historio de 
la Lingvaj Institucioj, Normigitaj naciaj 
diplomoj, Landnomoj, Oficialigitaj 
vortradikoj. — Ricevebla kontrau 2 fr. 
fr. ĉe Esp, Cenira Librejo, Paris.

Oficiala tradukisto por Eip.
Regiona Tribunalo en Rotterdam kreis 

oficon de „jurinta tradukisto por la lingvo 
Esperanto“. Tiun oficon ricevis instruisto
M. de Waard la 3. de oktobro.

Lau nia scio ankaŭ en Aüstrio dufoje 
funkciis esp.-istoj kiel tiadukisioj ĉe juĝejoj: 
kort. kons. Steiner en 1914 en Korneuburg
kaj korl. kons. d-ro Wollmann antaü kelkaj 
tagoj en Vieno.
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XXVIll-UNIVEftSALA KONGftESO 
DE ESPERANTO EN WIEN
t - i S .< S . - i * j  a Ü G U S T O ,

Adreso: E sp e ra n to -K o n g re so ,  W 
N e u e  B u rg ,  A ü s t r io .

Kotizo en sv. fr.: N u n a  favo 
ĝ is  31 .  d e  j a n u a r o  1936: 2 0 . -  sv. 
p o r  f a m i l i a n o j  12.50, p o r  gejun 
m a lp l i  o l  1 8 - ja ra j  8.25. Blinduloj 
p a g e .  L a  a k o m p a n a n t o j  pagas kiel 
k o n g r e s a n o j .

Avantaĝo de frualiĝo: certapa
p r e n e b l e c o  e n  la  ek sku rso  A, 
p a r t o p r e n a n t a r o  e s t a s  limigita; 
b o n a j  s id lo k o j  en  la teatrajo 
b l a n k a  ĉ e v a l e t o “ kaj pli bonaj 
n o k t ig e jo j  en  la  h o te lo j ;  ricevo de 
k o n g r e s a  g a z e t o  „A ü s t r ia  Esperantist 
j a m  d e  la  a l iĝ o .  La  ĝis nun al 
j a m  r ic e v is  la  s e p t e m b r a n  nu 
s e n p a g e .

Aliĝis j a m  193 p e r s o n o j  el 191
Rabatoj ĝ is  n u n  ja m  atingitaj: 

a ü s t r i a j  f e rv o jo j  d o n a s  25 °/0 
p o r  la  v e t u r a d o  al la kongreso 
r e t u r n e n  p o r  ĉ iu  u n u o p a  ko 
k r o m e  p o r  e k s k u r s o j  ankau  rab 
D o n a u d a m p fsc h i f f a h r t sg e se l l s c h a f t  
a ŭ s t r i a  ŝ i p k o m p a n i o )  donos  
p a g o  d e  la  v e t u r a d o  laüfluen 
la  v e t u r a d o n  e n  la  k o n t ra ü a  d
La F e r v o j m i n i s t e r i o  d e  Ĉehosl 
F e r v o jo j  k o n s e n t i s  d o n i  al ĉiuj k 
g r e s a n o j ,  kiuj  v e t u r o s  t ra  ĉ\ tiu I 
al la  k o n g r e s o  kaj  aü returnen, 
r a b a t o n ;  N e ü t r a l a  C e n t ro  de 
a n t o  e n  P r a h a ,  s - a n o  Bloch, 
a t in g i  ĉi t iu n  s u k c e s o n .  Donu 
ni in s t ig o jn .
Avantaĝo por unuopaj landoj: 
B u l g a r a  M in i s t r o  p o r  Financoj 
m e s i s  eb l ig i  al 2 0 0  bu lgaro j  la 
p r e n o n  e n  la  K o n g r e s o ,  disponi
al ili p o  5 0 0 0  L evo j  en ŝilingoj 
n u n  la  b u l g a r o j  r ic e v a s  ĉe 
e k s t e r l a n d e n  p o  3 0 0  Levojn. 
k l o p o d a s  j a m  pr i  d ive rsa j  aferoj 
a l ia j  l a n d o j ,  p o r  p l im alkar ig i  al 
k o n g r e s a n o j  la  p a r to p r e n o n .  — 
al ni i n s t i g o jn ,  kiuj malhelpajoj 
z i s t a s  e n  la  d iv e r s a j  landoj!
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Radio: Ĉiun s e m a jn o n  ni d i s a ü d i g a s  
per R ad io -W ien  E s p e r a n t o k u r s o n
merkrede de la  18 h 35  —  19 h k a j  
je la fino ni d o n a s  m a l l o n g a j n  in -  
formojn kaj a n k a ü  r e s p o n d a s  g r a v a j n  
dcmandojn, generale i n t e r e s a j n  a n k a ü  
por !a aliaj. — K ro m e  la  7. d e  n o -  
vembro je "la 22 h 40  p a r o l o s  s - a n o  
d-ro E n g län d e r pri  „ S a l z k a m m e r g u t ,  
la regiono d e  belaj  J a g o j “ , k iu n  la 
partoprenontoj d e  e k s k u r s o  A t r a v e -  
turos; la 21. d e  n o v e m b r o  p a r o l o s  
s-ano Gustav W e b e r  p r i  „L inz ,  ĉe f -  
urbo de S u p ra  A ü s t r i o “ je  la  s a m a  
lempo.

Glumarkoj en 5 k o lo ro j  100 p e c o j  
por 2 p o ŝ ta j resp .  k u p o n o j  h a v e b la j .  
La unua eldono b a l d a ŭ  e l ĉ e r p i ĝ o s .

Kongresafiŝoj:  Ni s e n d a s  2 k u n  3 
belegaj gvidiloj p o r  1 r e s p .  k u p .  

Varbnumero  p o r  la  k o n g r e s o  de  
.Austria E s p e ra n t i s to “ p r e s k a ü  
ĉerpita.

Donacoj a l la k o n g r e s k a s o :  
köre d a n k a s  al s - a n o j  G e o r g e  D o u g ­
las B u ch an an  en G l a s g o v  kaj  al p r e -  
zidanto d e  Lingva A k a d e m i o  s - r o  
Maurice Rollet d e  1' Isle  e n  P a r i s  p r o  
iliaj m a la v a ra j d o n a c o j .

E s p e r a n t o - S t r a t o :  D u m  la K o n ­
greso oni in au g u ro s  E s p e r a n t o - s t r a t o n  
en V ieno. D a n k o n  ni ŝ u l d a s  al la 
urbestro de V ieno  s - r o  R ic h a r d  
Schmitz, an taŭe  A ü s t r i a  V ic k a n c e l ie ro .

Polico: P o r  s e rv i  al la  k o n g r e s a n o j  
la Policprezidanto en  V ie n o  in s t a l i s  
en la Polica L e rn e jo  tri E s p e r a n t o -  
kursojn.

Poŝto: P o r  la s a m a  c e lo  a n k a ü  la
4

Generaldirekclo d e  P o ŝ t o j  kaj  T e l e -  
grafoj instalos n u n  k u r s o j n  en  A ü s t r io .

P o ŝ tk a r to j  o f i c i a l a j  k u n  b i ld o j  
kaj priskribo en g e r m a n a ,  f r a n c a ,  
angla lingvoj kaj en  E s p e r a n t o  b a ld a ü  
nun aperos. Ni r a p o r t o s  a n k o r a ü  pri
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G a z e t s e r v o :  M ulta j  E . - g a z e to j  j a m  
raportis pri la 2 8 -a .  Ni p e t a s ,  ke ili 
daürigu sian h e lp o n  kaj s e n d u  p o  unu  
ekzempleron al LKK. —  S e d  a n k a ü  
en la nacia g a z e ta ro  j a m  a p e r i s  a ro  
da grandaj a r t ik o lo j .  Ni k ö re  d a n k a s  
al niaj he lpem aj  a m ik o j ,  kiuj s u k c e s i s  
publikigi la a r t ik o lo jn .  S e d  en ĉiu 
loko la s a m id e a n o j  ka j  g r u p o j  k lo -  
podu, ke la g a z e to j  r a p o r t u  pr i  la 
kongreso. S e n d u  a f a b l e  al ni la k o n -  
cernajn gaze to jn  p o r  n ia  ko lek to .  
Jam nun k o ra n  d a n k o n !  Vi m ul te  
helpos per  tio, a t e n t i g a n t e  ne  n u r  la 
samideanojn s e d  a n k a ü  la g r a n d a n  
publikon pri la K o n g r e s o  kaj  p r i  nia 
Esperanto-Movado.

Kongreskartoj e s t o s  p r e ta j  m eze  
de novembro kaj e s t o s  s e n d a t a j  al 
ciuj pagintoj d e  la K o n g r e s k o t i z o  jam  
iino de n o v e m b r o .

Aliĝu baldaü, vi p e r  t io  p l i fac i-  
ligos al ni la l a b o r o n  kaj ŝ p a r o s  al 
vi monon kaj h a v i g o s  al vi a v a n ta g o jn !
LKK de 28. Üniv. Kong, de Esp. en Vieno.

Fervojo kaj Esperanto.
Ni publikigas reskripton, aperintan en la 

oficiaia Bulteno de la Fervoj-Ministerio en 
Sofia la 18. de marto 1935:
„Al ĉiuj fervoja j  kaj havenaj  servo j!

P e r m e s o  pri p o r t a d o  de in s igno :  
N 1. 1 —  169 de  9. m a r to  1935. Al- 
d o n e  al la  s ta tu to  pri  la un ifo rm a
v e s to  de  la  ofic is to j  de  Bulgaraj  Ŝ ta t-  
f e rvo jo j  kaj v a p o r ŝ ip v e tu ra d o ,  ĉap i t ro  
I l - a  §  25 al. 2 -a  „ a “ la ĉefa d i re k to ro  
p e r m e s a s  la p o r t a d o n  an k aü  de la 
E s p e r a n t o - i n s i g n o  su r  la a n ta ü a  p in to  
d e  la kovr i lo  de  le m a ld e k s t r a  p o ŝo  
al la E s p . -p a r o la n to j  kaj la m em b ro j  
d e  B u lg a ra  E s p e ra n t i s t a  Asocio.

E s t ro  1-a: C e k o v “ .

Federacia Ministerio por Komerco kaj Trafiko
Generala Direkcio

por la administrado de poŝto kaj telegrafo.

el-  Nombro 35.724/1935 Wien, la 10-an de okt. 1935.
Aranĝo de Esperantokursoj por 
la poŝtistoj kaj telegrafistoj.

Al
1—4: la Direkcio de poŝto kaj telegrafo ĉiuj 

5: la Direkcio de poŝto Wien.

P o r  ĉiuj :  P o r  la k o n s id e ro  je la 28-a
U n iv e r s a la  K o n g re so  de 
E s p e ra n to ,  o k a z o n ta e n  W ien  
en  a ü g u s to  1936, e s ta s  en 
sp e c ia la  in te re so  de  la se rvo ,  
ke kiel eb le  plej g r a n d a  
n o m b r o  d a  poŝ t i s to j  kaj 
te legraf is to j  e i le rnu  E s p e r -  
an ton .

Ni inv i ta s  vin sekve ,  kun 
ri lat igo al la d e k re to  d e  la 
14-a de  n o v e m b r o  1934, 
n o m b r o  36 .323/34 

p o r  5: en in t e rk o n s e n to  kun la
D irekc io  d e  te leg ra fo  W ie n  

P o r  ĉiuj:  d e n o v e  p o r  a r a n ĝ o  de  E s ­
p e ra n to k u r s o j  en Via reg i­
o n o  rek te  ekri la t i  kun  la 
P re z id a n to  de  A ü s t r ia  E s ­
p e ra n to  - Asocio ,  K or tega  
K o n s i la n to  H u g o  Steiner, 
W ie n ,  I., N eue  Burg ,  H e l­
d e n p la tz ,  laüeb le  akce l i  la 
a r a n ĝ o n  de  la k u rso j ,  p r e -  
c ipe  p e r  d i s p o n ig o  de  k o n -  
f o rm a  ku rse jo ,  kaj zo rg i  pri  
tio, ke kiel eb le  plej  multa j  
el la k o n c e rn a j  o f i c h a v a n t -  
oj p a r t o p r e n u  en la k u rso j .

Pri la efektivigo bonvolu raporti.
La Generala Direktoro 

Steyskal.

Granda sukceso en la komerco.
C a m b r o  p o r  K o m e r c o  kaj I n d u s t r io  
en B u cu re s t i ,  R u m a n u j o  e ld o n i s  s ia n  
reg u lan  ĉ iu ja r a n  „ L is to n  d e  k o m e rc a j  
r e p r e z e n ta n to j  de  B u c u r e s t i “ . En ĉi 
t iu  l ib ro  e s t a s  a p a r t a j  ĉ a p i t ro j  en  ru -  
m a n a ,  f r a n c a ,  g e r m a n a ,  a n g l a  l ingvo j  
kaj en  E s p e r a n t o  kaj  ĉe  ĉiuj k o m e r c -  
is to j  e s t a s  la  a r t ik lo j  m e n c i i t a j  e n  ĉiuj 
s u p r a j  l ingvo j .  Ni k ö r e  g ra tu la s .

Prof. Prelato A. Dambraŭŝkas-
Jakŝtas 75-jara.

La 27. de  aüg .  n ia  l i tova  p io n i ro  
festis  s ian  7 5 -a n  n a s k iĝ t a g o n .  Lia 
n o m o  e s ta s  fam e  k o n a ta  en  la  m o n d o .  
Li e s ta s  teo logo ,  f i lozofo,  p r o f e s o ro ,  
m a te m a k is to ,  d o k to ro ,  p o e to ,  v e rk is to ,  
r e d a k to ro ,  k r i t ik is to  k tp .

Li e s ta s  d u o b la  H o n o r a  D o k t o r o  de  
Litova  U n iv e r s i t a to  en  K a u n a s ,  L ingva  
K o m i ta ta n o ,  H o n o r a  M e m b r o  d e  Int. 
E s p e r a n to - M u z e o  kaj H o n o r a  P r e z i ­
d a n to  de  Litova  E .-A soc io .

Li e s ta s  u n u  el la plej u n u a j  a d e p -  
toj kaj p io n i ro j  d e  E sp .  Li m u l te  v e rk i s  
en l i tova kaj r u s a  l ingvo j  kaj  en  E s p . :  
„ M a lg ra n d a j  p e n s o j  pri  g r a n d a j  d e -  
m a n d o j “ , „ E s p .  kiel s c i e n c a  h e l p i l o “ , 
„P r i  nova j  t r ig o m e t r ia j  s i s t e m o j “ , „P r i  
unu s p e c o  d e  k u rb a j  l in ioj  . . 
„ U n u a  L i tova  E s p . - l e r n o l i b r o “ kaj 
„Litova  A l m a n a k o “ .

Mi p e r s o n e  k o n a t iĝ i s  k u n  n ia  a l t -  
ŝ a ta ta  p io n i ro  d u m  m ia  p r o p a g a n d -  
vo jaĝo  en  1932 kaj h a v i s  la  h o n o r o n  
esti la lo g -  kaj m a n ĝ o g a s t o  d e  lia 
p re la ta  m o ŝ to  d u m  ke lka j  tago j .

N e n ia m  mi f o r g e s o s  ĉi t iun  a f a b la n ,  
v ig lan  kaj ĉ ia m  h e l p o p r e t a n  h o m o n !  
Li vivu a n k o r a ü  lo n g e  je la b o n o  de  
Litova  E . - M o v a d o ,  k ie s  a n i m o  li e s ta s !

S te in e r .

Dr. Zamenhof.

Rosa Wichurina Hybrida. Grimpanta 
rozo kun foliaro luma, densa, forta, 
maliume verda.

La floroj sufiĉe grandaj por grimp- 
anra rozo formas bukedojn. Oni vidas 
tuj, ke »Doktoro Zamenhof« havas 
kiel antauulojn la rozojn el Hindujo. 
La koloro de la Horoj estas karmen* 
ruĝa, flaviĝanta je la mezo de !a pe- 
taloj. Tre distinga koloro.

La parfumo rememorigas tiun de la 
hindaj rozoj/ ĝi estas forta, sed dis* 
kreta. La planto rezistas al la frosto.
Gi nomiĝas lau D*ro Zamonhof, pola 
kuracisto, kreinta la lingvon internacian 
Esperanto.

<E1 »Listo de novaĵoj«/
Jan Böhm, Blatnä, CSR.)

Pri Malacca, Straits Settle II ents.
M a la c c a  e s t a s  u n u  lo k o  en  la an g la j  

k o lo n io j  en Azio .  Kaj t ie  e s t a s  m ia  
n a s k iĝ lo k o .  P r o k s i m e  d e  M a la c c a  
e s t a s  S i n g a p o r e  P e n a n g ,  J o h o r e  kaj 
K u a la  L u m p u r .  La lo ĝ a n to j  e s t a s  ke lke  
d a  m i l iono j ,  el kiuj la plej  g r a n d a
p a r t o  e s t a s  la Ĉ ino j .  Kaj la g rav a j  
p r o d u k ta jo j  e s t a s  s t a n o ,  k a ŭ ĉ u k o ,  
k o k o s o  kaj a n a n a s o j .

E n  la  M a la jo - Ŝ ta to j  kaj la M a la c c a -  
k o lo n io j  la  E s p . - m o v a d o  e s t a s  t re  in -  
f a n e c a .  N u n  a n k o r a ü  t r o v i ĝ a s  n e n ia  
E sp . -g rupO .  Jan Ĉaŭ Ĉen, Malacca.



Pago fif) Austria Esperantfsto

10 Konsiloj.
(hl „Grrmana Eaperantlsto", N-ro 476).

1. AI neniu estu fidela, ankaü ne al via 
asocio. Alie vi eble povus esti estimata 
pro via fideleco!

2. Kotizojn pagu dam nur post kelkfoja 
admono. Via asocio ja estas tiel riĉa, 
ke ĝi tute povus rezigni ilin!

3. Anticipe rifuzu ĉiun kunlaouron, kiun 
postulas de vi via grupestro. Per tio vi 
helpas plilongigi la vojon, kiu gvidas al 
la celo.

4. Neniun Esperanto-gazeton vi legu. Alie 
vi eble ekscius tro multe da novajoj kaj 
gravajoj el la movado.

5. Ai neniu kiarigu sencon kaj celon de 
Esperanto. Alie niaj malamikoj eble tro 
baldaü povus malaperi!

6. Volvu vin en profundan silentadon, kiam

Xrupo petas vian subtenon en sia laboro.
Ile la venko eble povus esti tro rapide 

la nial
7. Grumblado kaj kritikado estu via ĉef- 

tasko. Kiel flankestaranto vi ja havas la 
rajton fari tion!

8. Ekzercvesperojn vi tute ne vizitu! VI 
eble povus pliperfektiĝi!

9. Diru al la grupestro, kiam li petas vin 
al aktiva kunlaboro, ke vi ne havas tem- 
pon. Tiamaniere vi plej bone liberiĝas de 
ciu laborol

10. Ne klopodn varbi unu el viaj gekonat- 
uloj kiel subtenantan membron por via 
asocio! La asocio ja ne scius kion fari 
kun la multaj kotizoj!

Sekvante d-suprajn konsilojn vi havos la 
plezuron vidi, ke via nomo en la „Ora Libro“ 
de la Esperanto-movado — ne troviĝas!

Aldoneblaj ankoraü 3 punktoj:
11. Klopodu dam ataki pro personaj 

kaüzoj tiujn homojn, kiuj senlace laboras 
por Esperanto: vi helpos pei tio, ke ili ne 
plu deziros labori.

12. Vian personan malamikecon dam 
diskonigu inter viaj amikoj, por ke ili sarne 
agu, ankaü se ili ne konas la objekton de 
via malamikeco. Vi ja rajtas tion fari!

13. La pacifistoj inter ni dam defendu 
unu partion kaj postulu de la aliaj, ke ĝi 
cedu pro Ja bono de nia afero“. Per tio 
vi multe helpos al neinterkonsento!

Sukcesoj de Esperanto en
Sovjetunio.

La M oskva  lan d a  k o n s i l a n ta r o  de  
la profesiaj  s ind ika to j ,  al kiuj a p a r -  
tenas  Ciuj en M o sk v o  loĝanta j  s o v je t -  
uniaj sc iencis to j ,  p ro fe so ro j  kaj ĉiuj 
sovje t landaj  eminentu lo j ,  s u b t e n a s  
E sp . -on  kaj r icevas  de a l i lando  m u l t -  
ajn leterojn pri la kolekt iva  k o r e s -  
p o n d a d o  de  fabrikoj kun a l i landa j  
labor is to j .  Tiuj a l i landano j ,  kiuj ne 
a p a r t e n a s  al la la b o r i s ta io ,  s k r i b a s  al 
tiel n o m a ta  VOKS (T u tu n u iĝ a  s o c ie to  
p o r  la kultura  in ter l igo  kun la a l i ­
lando) ,  M oskva-69 ,  M ala ja  N ik i t sk a ja  
6 (E sp e ra n to - fa k o ) ,  U SSR .

Tiu Ci societo helpas al ĉiuj scienc- 
aj, komercaj artaj rilatoj de sovjet- 
uniaj eminentuloj kun alilando. Kroni 
tio Ciuj registaraj institucioj uzas la 
servojn de la tradukantoj de VOKS, 
ili ne havas la proprajn tradukantojn. 
Tial Ciuj alilandanoj povas skribi al 
Ciu ajn sovjetunia registara institucio 
Cu Esperante Cu en ia alia lingvo kaj 
Ui rictvos la respondon.

La direkcio de la scienca instituto 
Miĉurin (nomata lau la plej konata 
scienca ĝardengvidanto) ricevas grand- 
an kvanton de demandoj en Esp. 
pri la vivo kaj laboroj de I. V. MiCurin, 
Por la kontentigo de tiuj Ci inform- 
petoj la instituto preparas en Esp. la 
libron „MiCurin — la kreanto de la 
novaj plantoj“. La libro estos ilustrita 
per granda kvanto de fotografajoj. La 
instituto intencas dissendi ĝin al 50 
landoj. La Akademio de Sciencoj el- 
donis la libron „La sciencaj laboristoj 
de Leningrad“, inter kiuj estis presitaj 
la nomo kaj la adreso de la aütoro 
de Ci tiu artikolo kiel de specialisto 
de uzado de Esperanto en la scienco.

La adreso de ia Instituto de MiCurin 
estas: USSR, Voroneĵa lando, urbo 
MiCurinsk.

Vladimir Vladimiroviĉ Majnov, USSR, 
Leningrad-107, Usaĉev perenlok, domoN 11, 
Cambro 44.

La legendo pri la Sablomaro.
Trad. Haccuu en Batoe, Malang, Ned Hindujo.

La dio de la vulkano Semeroe (elp. 
Smeru), ega giganto, havis ununuran 
filinon, kiun li tre amis, tiel ke li okaze 
ne permesus al ŝi edziniĝi; pro tio 
li ankaü malpermesis al ŝi forlasi la 
monton. En la malproksimo staris la 
vulkano Bromo. La dio de Bromo

A

estis lia ĝismorta malamiko. Ciam kaj 
ree Ci tiu ruinigis liajn kampojn per
brulanta lafo......  lun tagon, dum la
dio de Semeroe troviĝis en sia sub- 
tera regiono, lia filino la Carmega
Djoerangga (elp. ŭuranga) ŝteliris el 
la monto kaj tie ŝi je sia miro ren- 
kontis Baksasa, junan giganton, kiu 
devis gardi la templon de Bromo.

Baksasa estis trafita pro la beleco 
de la princino de Semeroe kaj post 
nelonge li decidis fari edziĝopeton je 
ŝi. Djoerangga volonte konsentis tion, 
Car ŝi tre emis edziniĝi kun la juna 
bela giganto. Sed ŝia patro terure 
kolenĝis kaj tondregis, kiam li estis 
aŭdinta la edziĝopeton. Komence li 
tute malatentis Cion rilate al la afero, 
sed kiam li aüdis, ke Baksasa estas 
favorata de Brahma, la Cefdio, li ne 
plu kuraĝis rifuzi senpripense. Li 
diris, ke li estas promesinta al la dioj 
sian filinon edzinigi nur je dia filo, 
kaj estas necese, ke Baksasa antaüe 
estu provata, Cu li vere estas dia filo. 
Tiu Ci provo ekzistas en tio, ke li 
dum unu nokto faru sablan maron 
ĉirkaŭ la Bromo, mil futojn profunde 
kaj mil futojn larĝe. Se li povus fari 
tion antaü ol la kokoj kriasDjoerangga 
estus al li donota kiel edzino. Se li 
tarnen ne pretigus ĝin tiun nokton, 
tiam li ŝanĝiĝus je granda ŝtono. La 
sekvontan vesperon Baksasa estis 
komenconta labori; Djoerangga donis 
gigantan „batok“ (t. e. kokosnuksan 
Cerpilon) al li, per kiu li plenumos 
la egan taakon. Kiam la sekvintan
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vesperon la suno estis subiĝinta, Ba 
sasa komencis Cerpadi sablon p 
sia giganta kokosnuksa Cerpilo k 
amasigis ĝin ĉirkaŭ Bromo. Li 
pensis eĉ momenton pri laceco k 
horojn seninterrompe li laboris k 
spiregis, Ciam pensante al la be 
Djoerangga, kiun li, se li kuraĝe 
tenus, akirus kiel edzinon.

Kaj rapide kreskis la laboro. Hör 
post horo plialtiĝis la sabio ĉirk 
Bromo. Vasta maro de sabio estiĝi 
kiu malebligos al Bromo, ruinigi 1 
kampojn de dio Semeroe per bru 
anta lafo.

Sed kiuj tiun nokton ankaü ma 
dormis, estis la dio de Semeroe k 
lia filino Djoerangga.

La terura dio, sidanta sur si 
monto, vidis kun pliiĝanta emoci 
kiel 1b laboro de Baksasa senĉes

A

progresis. Cu li vere devos cedi sia
A

amatan filinon? Cu li vere devo 
perdi ŝin? La nokto jam estis fini" 
anta, tarnen la laboreganta Baksa 
certe pretigos sian supernatura 
taskon. Senspire la dio Semem 
streĉas siajn orelojn, Cu li ne auda 
kokokrion, sed Ciuj kokoj en la vi 
laĝoj ankoraü dormis.

Tiam en sia angoro li kaptis trom 
ajon kaj kiel eble plej forte li krii 
tra la kampojn: Kuklekuü La koko 
en la vilaĝoj subite vekiĝis kaj res 
ponde kriis unu post la alia vete j 
forteco. Baksasa ankoraü ne pret 
kun sia laboro kun teruro aüdis 1 
kriadon de la kokoj. Piene de sen 
iluziiĝo li forjetis la Cerpilegon, ki 
ankoraü nuntempe kuŝas tie kiel rond 
monteto.

Tiam li vidis Djoerangga terurigi 
rapidi al si: „kembang manis!“ (flor 
dolĉa) li amoplene vokis al ŝi: 
vane laboregis, kara floro!“

Pro la teruro la knabino ŝtoniĝis 
kaj ŝanĝiĝis je monto tiel ankoraü 
nun nomata. Ankaü Baksasa ŝanĝiĝis 
je monto de la sama nomo. La dio 
de Semeroe timigite je puno de Brah­
ma kaŝis sin en la monto. Tial oni 
kelkfoje ankoraü nun aüdas lian sub- 
teran dolorĝeman grumblon.

Literatura mondo.
A

Ciam la sama afero! Ankaü Litera­
tura Mondo, nia sola literatura gazeto, 
inda reprezenti Esp.-on sur Ci tiu 
kampo, suferas pro tro malmultaj 
abonantoj kaj devos por la venonta 
jaro tute transformiĝi. La eldonantoj 
devus eldoni jare nur 6 anstataü 12 
n-rojn, duonigi la formaton, ne aparte 
eldoni „Lingvo-Libro“ ktp., se ne al- 
menaü 150 novaj abonantoj pagos 
ĝin. Ridinda nombro en Esperantujo! 
Aüstrio kunhelpu, por ke L. M. restu 
en sia nuna formo. Unuopaj malnovaj 
numeroj haveblaj por sv. fr. —.40 ĉe 
Lit. Mondo, Budapest, 9. Mester- 
utca 53, V. 5.
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2. Listo de la kongresanoj:
179. Schöpfer F ranz ,  l e rn e ja  k o n s i l a n -

to, Voitsberg,
180. Aŭstreks (A ŭstr ia  E s p e r a n t o - K o -  

merco-Societo k u n e  a g e n t e j o  d e  
KEU), Schruns,

181. Justesen, d - ro  P, T h .  K a a m a n e n ,  
Finnlando,

182. Kapper Reinho ld ,  i n ĝ e n i e r o ,  T a l ­
linn,

183. Kapper M arta ,  T a l l i n n ,
181. Painer ü a i s y ,  k o r e s p o n d i s t i n o ,

Tallinn,
185. Taft Alvene, b a n k o f i c i s t i n o ,  T a l ­

linn,
186. Harabagiu H., B u c u r e s t i ,
187. Harabagiu B u c u re s t i ,
188. Dietl, d - ro  W ifh .  E., ĉ e f ŝ t a b k u r a -  

cisto, Baden,
189. Suchard Ph .  A. G.,  f i rm o ,  ĉ o k o -  

lado-fabriko, B lu d e n z ,
190. Rollet de  l‘Isle, M a u r i c e ,  p r e z  

de Lingva K o m i ta to ,  P a r i s ,
19J^Goloversnik J o se fa ,  W ie n ,
192. Schönrich Kurt ,  W i e s b a d e n ,
293. Rousseau C e le s t in ,  a p o t e k i s t o ,  

C ourbevo ie -B econ .

Esperanto-Prüfungen.
Diese P rü fungen  b e g i n n e n  a m  12. 

November um 8 U h r  f rü h  m i t  d e r  
schriftlichen P r ü f u n g  im  G e b ä u d e  d e r  
Bundes leh re r innen-B ildungsans ta l t  in 
Wien, I., H eg e lg asse  14. D ie  P r ü f u n g s ­
gebühr von S 20 .—  fü r  d ie  L e h r a m t s -  
>riifung und v o n  S 10.—  fü r  d ie  
(enntnisprüfung is t  v o r  B e g in n  d e r  
schriftlichen P r ü f u n g  im  P r ü f u n g s ­
raume zu e r legen .

Esperanto-laboro farita en Austrio
dum 1935.

Daürigo.
39. Grossglockner-HochalpenstrassenA. G. 

eldonos en Esp. belan gvidilon en 3000 ek-
zempleroj.
40. Reskripto de öeneraldirekcio de Poŝtoj 

kaj Telegrafoj al ĉiuj Poŝtdirekcioj en Aü- 
strio koncerne Esp.-kursojn.
41. Reskripto de Policdirekcio en Vieno 

koncerne Esp.-kursojn.
42. Fervojministerio en Praha donis raba- 

lon al la kongresanoj,
AEA kaj LKK. de 28-a.

Maltrankvilo.
De Masao Nüimura.

lavange falas mi en valon maltrankviian 
Aüdinte ke vi estas en malsanoJito 
La sango faras trakuradon la deliran 
korbato freneziĝas jam sen intermito
Sidigas mi kaj penas sed ne trankviliĝas 
korbato kontraü mia volo ja ribelas 
kaj ni ekstaras kaj tuj baldaŭ mi sidiĝas 
ventege maltrankvilo tute nin forpelas

El La Revuo Orlenta, Tokio.

Ĉiel-imago.
En feliciga monta sfer*
Min ravis suna tag' serena;
Dum mond‘, malsupre, estis plena 
De hom-malamo kaj mizer*.
La montpintar' en heia brilornam'
Knn ter‘ Cielon ŝajnis Interligi
Por al homaro bllnda jen sciigi
Pri Dia glor‘ kaj fort' de sankta am'.

Walter Mudrak
(okaze de suriro de Vcnet, (2500 m) nomita 
Jigi de Nord* Tirolo") .

Aüstria Esperantisto■ ----- - ■ ■ ■ ■ ■ —r--- --— . ........—------------------

La Malsaĝulo kaj la miüto.
De Delarbaro

Malsaĝulo staras flanke de la vojo kaj 
vidas preterpasi armekorpuson kun lancoj 
kaj pafarmiloj,

La malsaĝulo: „De kie tiuj viroj venas?"
La popolo: „El la paco“.
La malsaĝulo: „Kion ili faros en tiu mi- 

lito?*‘
La popolo : „Ili mortigos la malmikojn kaj 

bruligos la urbojn.“
La malsaĝulo: „ Kial ili faros tion ?“
La popolo: „Por fondi la pacon.“
La malsaĝulo diris, ke li ne komprenas: 

viroj venas de la paco kaj iras al la milito, 
por fondi pacon. Kial ili ne restas en la 
paco?

Sed estas malsaĝulo, kaj tial li kredebie 
neniam komprenos tion.

EI „Flandra Esperantisto, Kortrijk.“

Novaĵoj.
Internacia Foiro de Lyon eidonis 23 

diversajn belajn fotovidajkartojn pri Lyon 
kaj la Foiro kun nura Esperanto-teksto kaj 
la invito „Vizitu la Lyon-an lnternacian 
Foiron, 5. — 15. marto 1936.

Firmo Arbogast Michler, Dornbirn,
Vorarlberg, varbas en Esp. por sia skrib- 
maŝino Royal.

„Oesterreichische Arbeiterzei­
tung-Wien“ a p e r ig a s  recenzo jn  de 
E sp . - l ib ro j  en la ru b r ik o :  „ D a s  Buch 
d e s  T a g e s “ . S -a n o j  d a n k u  kaj gratu lu .

„Internacia Korespondo-Oficejo por 
geinstrui8toj kaj gelernantoj“, Berlin- 
Steglitz, Hühnensteig 8a kolektas la adresojn 
de geinstruistoj el ĉiuj landoj. Bonvolu vin 
anonci.

Kolektantoj el la tuta mondo,
aliĝu al K o lek lan ta  R o n d o ,  k lu b o  p o r  
k o lek tan to j  ĉ iuspeca j ,  Drancy, 30 C h e-  
min  Vert,  F ran cu jo .  Kotizo 2 sv. fr. 
aü ega lva lo ro ,  p o r  kiu vi a n k a ü  ri- 
c e v o s  la m o n a ta n  b u l te n o n  „La Fila-  
t e l i s t o  E s p e r a n t i s t a “ . P e tu  s p e c im e n o n

Holanda E.-grupo
organizas letervesperon je 20. dtc. S-anoj 
sendu poŝtkartojn, leterojn, salutojn al la 
gvidanto kiu garantias respondon, C. Grol, 
Vyghst. 51, Nymegen, Holando.

El la mezepoka „Physiologus4
Tradukita de d-ro W. Biehler, Graz.

Pri la onagro.
Besto nomiĝas onagro, tio estas

A

sovaĝa azeno. Gi ne bojas, petante 
manĝajojn, nur je la dudeka de marto 
ĝi bojas dekdufoje dumtage kaj dek- 
dufoje dumnokte, per kio oni povas 
scii, ke tiam tago kaj nokto devas 
esti samlongaj. La onagro signifas la 
Malamikon; tago kaj nokto tiujn, kiuj 
devas juste agi tage kaj nokte.

Kion vi ankorau eble ne scias?
Red. Franz Vesta.

Sun- kaj pluvombreloj estis kon- 
ataj en antikva Asirio kaj Ĥinujo jam 
1200 jarojn antaü Kristo. La portu- 
galoj uzis ilin en Eüropo la unuan 
fojon en la 16. jarcento. Cramer (elp.
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Kramer) ,  kiu e id o n i s  en N ü r n b e r g  en 
1724 v o r t a r o n ,  ne  r e g i s t r a s  en  ĝi la 
v o r to n  „ o m b r e l o “ ka j  tial on i  d e v a s  
supoz i ,  ke en  G e r m a n l a n d o  t iam  la 
o m b re lo  ne e s t i s  k o n a ta .

La kamelo kiel transportilo en
la d e z e r to  p a r t e  p e r d i s  s ian  i a m a n  
g rav e c o n .  In te r  D a m a s k u s  kaj  B a g d a d  
t r a n s p r e n i s  ĝ ian  t a s k o n  lu k s a  a ü t o -  
b u so ,  m o v ig a ta  d e  D ie s e l# m o to ro ;  ĝi 
d o n a s  lo k o n  al 32 p e r s o n o j  kaj e s t a s  
k o m fo r te  ek ip i ta .

La ab?t-reĝino n a s k a s  d u m  24 
horo j  900  o v e to jn ;  d u m  unu  so la  
p r in t e m p o  kaj s o m e r o  ĝi k a p a b l a s  
p ro d u k t i  60 .000  o v e to jn .

Lingvaj rimarkoj:
De D-ro Emil Pfeffer.

En la germana lingvo ekzlstas verboj, kiuj 
esprimas en !a sama formo agon aü staton, 
tio estas verbaj, havantaj transitivan aü ne- 
transitivan sencon. Tia vorto estas ekzemple 
la verbo beginnen (komenci) en la frazoj: 
Die Arbeit beginnt (la laboro komenciĝas) 
kaj: Er beginnt die Arbeit (li komencas la 
laboron).

Verŝajne sub la influo de tiaj verboj an­
kaü en la uzadon de kelkaj esperantistoj 
eoŝteliĝis nepreciza diferencigado inter la 
transitiva aü netransitiva modo ĉe kelkaj 
esperantaj vortoj, kiuju ni citas Ci-sube. En 
Esperanto, lingvo absolute regula, kies verb­
oj povas esprimi aü agon, aü staton, sed 
neniam tiujn ĉi ambaŭ ecojn samtempe, la 
nomita uzado estas erara kaj ofte ankaü 
senc-konfuza, kiel montras la senkvantaj 
ekzemploj:

Komenci. Neĝuste: Kurso komencis kun 
30 partoprenantoj. Korekte estas: Kurso 
komenciĝis, aü : estas komencita, aü : oni 
komencis kurson.

Fini. Ĉu kurso „finis“ kun granda sukceso? 
Ne, ĝi finiĝis, aü : estis finita. Sed: Sinjoro
N. finis la kurson kun granda sukceso.

Amuzi. Ni estis hieraü en la teatro kaj 
amuzis bonege, La nomita frazo estas ne- 
ĝusta, ĝuste estas „amuziĝis.“ Pluraj ekzem­
ploj: La knabo amuzis sin per belaj ludiloj; 
la sinjoro amuzis la tutan societon per 
rakontado de siaj humoraj aventuroj.

Bani. Neĝuste: Dum laferioj ni banis pres-
kaŭ ĉiutage öuste : „ni banis nin." La patrino 
banis sian infaneton, nun la infaneto estas 
jam banita.

Situi. Al tiu ĉi kategorio apartenas ankaü la 
ne-oficiala vorto „situi", moda vorto tre ofte, 
sed neĝnste, ĉar kontraü la spirito de Ciuj 
vivantaj lingvoj, uzata en la stato-senco 
„kuŝl", anstataü en la agosenco „meti".

Neĝuste: La urbeto situas sur pentrinda 
altajo. Tiu homo situas bone.

öuste: La urbeto estas situita sur pentrinda 
monteto. Aü: La urbeto kun situo sur . . . 
Homo bone situita.

Ekzistas ankorau pluraj similaj vortoj, sed 
la ĝisnunaj sufiĉas jam por demonstrl. ke en 
ĉiu verbo esperanta enestas klara kaj fiksita 
gramatika karaktero kaj ke sekve la verbo- 
modoj en Esp-o neniel devas esti intermik- 
sataj.

Spiritajoj.
Interpuŝiĝo.

Per zigzag-movado ŝanceliĝas ebri- 
ulo frans la straton. La sekvo estis, 
ke li interpuŝiĝis kun biciklisto. Ambaü 
falegas teren. Rapide sin levinte de 
la pavimo, ili komencis disputi:
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„Vi . . . vi . . . vi en tu te  nt* * p o v a s  
bicikli, vi idioto v i!u

„Silentu bonvole ,  vi e s t a s  ja p len -  
e b r ia .“

„Nu, jes, sed m orgau  m a te n e  mi 
jarn es tos  ree s o b r a  . . . hup  . . . 
kaj vi e s to s  an k o raü  plue id io to .“

Trad. Stengel.

* P r a v o .

Nia profesoro ne ŝatis ,  se la lern-  
antoj  kriis dum la In s t rupaüzo .  Kiam 
tio foje okazis ,  li eniris  kaj ko lerege  
d e m a n d is :  „Kin kriis Ci t i e ? “

Dum kelkaj nmniento j  regis  s i lento,  
pus te  unu d ir is :  „V i .s in jo ro  p r o t e s o r o . “

Trad. Karl Haager

Diversajoj.
»Schruns, Montafon, Vorarlberg«, 8-paga 

bela llustrita cvldilo, eldonita de Verkehrs­
verein Schruns en germana lingvo kun varb- 
adaj linioj ankaü en Esperanto. Mendu sen- 
page en Schruns.

„japanujo“, belega gvdfolio, eldonita de 
Fervoja Minlsterio en Japanujo en 5000 ek- 
zempleroj, kies stoko jam elĉerpiĝis.

20 paĝoj pligrandforma'a ol la kultimo 
gvidiloj ßi prezcntas muliajn bildojn kaj 
landkarton de Japanujo. La bildoj estas same 
kiel la papero kaj la preso bonegaj kaj tre 
belaspekta la kovrilo. 1 mitinda de aliaj Fer- 
voj-administraroj.

, Nla Stelo“, dumonata organo de la de- 
brecena „Török Peter“ H!-grupo, ekaperis. 
Adr.: Red. J. MAtyas, Debrecen, Vigkedvü, 
Hungarujo.

Internacia Veterlnara Revuo, monata or­
gano de Univ. Veterinärs Asocio Esp-ista, 
jus entnondigis. Red. d-ro Georgi Pop 
Ivanov en Rahovo a. D., Bulgarujo.

„Ruĝa Batalanto“, organo de la Neder- 
landa Lnuiga Komitato kaj de la opozicio 
en la Fderacio de la Lab.-Esperantistoj en 
la regiono de la Nederlanda lingvo. Adreso: 
Amsterdam-Z, Ferdinand Bolstraat 14.

“Vleno, la ĉarma ĉefurbo de Aŭstiio kaj 
urbo de 28-a Univ. Kongreso de Esp.“
estis la titolo de ampleksa orogramo arang'ta 
de Esperanto-Klubo en Vilno, Polujo, okaze 
de gia fondiĝo la 20-an de sept.

Austria Esperanto-Asocio
Wien 1. Neue Burg, Heldenplatz

Eap. Soc. por Stirio, Graz: Plenkunveno 
de grupo Giaz kaj alige Cefkunveno de la 
societo okazos la 23. nov. je la 20 h en la 
societejo Bürgergasse 4. Proponojn oni sendu
gis 16. de nov. al la estraro. Ciu ĉeestu!

*

Graz. Kursoj certigitaj Ce Komerca Cambro 
kaj en komerca lernejo Horneck, Bürgerg.

Lambach-Stadt Paura: Nia E.-grupo en 
Wels komencis kurson kun 24 pers.

Salzburg. E.-grupo Salzburg havis sian 
Ciujaran propagandvesperon en la klubejo 
„Schwarzes Rössel“ la 5. de okt. La mult- 
hanka propagando kaj la vevonljara kon­
greso certe bone efikls. Bonajn paroladojn 
faris prof d-ro Christanell kaj s-ano Steg­
müller, sekvis deklamadoj kaj interparoladoj 
en Esperanto kun germana traduko kaj 
amuza parto. — La 15. okt. prof. d-ro

Christanell komencis Cseh-metodan kurson 
kun 50 pers., km okazas en la komerca 
lernejo, Paris, Londronslraße.

Schruns. Kurso ekfunkciis. Pri tiaj en 
aliaj lokoj de nia lando sekvas raporto.

Wels: Kuiso kun 23 pers. komencig s.
Gvid. s-ano Franz. *

Wien: Kursoj Ce grupo Harmonio (s-ano 
Bernfeld), de s-anoj Werner kaj Weber, 
krome 3 kursoj en Polica TaCmentlernejo. 
Ankaü kurso en lingvo-lernejo Amalia Ber­
ger. Raporto pri aliaj sekvos.

Renkontipo kaj Zamenhof-festo en W'els.
DimanCon, 8. de'. 1935 okazos en Wels 

en la kadro de renkontigo de supra-aüstriaj 
Esp.-grupoj

Zamenhof-Festo,
kiu komencigos je la 15a posttagmeze kaj 
daüros 2—3 horojn. La gesamideanoj jam 
nun estas tutkore petataj multnumbre par- 
topreni. Speciala invito sekvos! Venu al 
Wels — la Wels-anoj atendas vin!

Recenzejo.

Enciklopedio de Esperanto
Ha volumo (K-Z). — Pedaktis L. Köklny kaj V, Bleier.
Iniciatis !. Ŝirjaev. Eldonis Literatura Mondo, Buda­
pest, IX., Mester-u. 53. — 327 teksto- kaj 184 bildo- 
pa£oj. — Eormato: 23 15 cm. — Prezo de la du volumoi 
(900 pg.) broft. sv. fr. 30.— bind. 34 plus 10 procentoj 
sendkosto; — Por la ĉijaraj membroj de AELA: 

sv. fr. 19.80 broŝ , 20 70 bind, afrankita.

La unua volumo aperis la 21-an de Junio 
1934; Do pli ol unu jaron ni devis atendi 
la duan. La kompleta verko nun estas tre 
valora havajo por Ciu esperantisto. Estas 
ja fakto, ke Ciu esperantisto jam de 
komenco de sia lingvostudo sin interesas 
pri historio de Esperanto, pri giaj pioniroj, 
pri iingva evoluo, pri gia li'eraturo, organizo,
disvastigo generala kaj ĉiuloka, ktp. — Ĉion 
dezireblan vi trovas en la verko, aü koncize 
per kelkaj vortoi — se ne pli necesas — aü 
per plurpaga anikolo prezentita.

Ekzemple vi volas scif: „klal Esperanto 
venkis“. Totsche, Dresen, Jirkov instruas 
vin pri tio per historiaj, lingvistikaj, psiko- 
logiaj argumentoj: (Sub pli gravaj, pli 
grandaj artikolojestas laautornomoindikata).

Pri Zamenhof-stratoj en Ciomondo, pri 
ritmo kaj rimo pri komerco, radio, medicino, 
polico pri Ciu lando vi povos scilgi kion 
ajn rilatantan al Esperanto: vera ĝuo kaj 
instruo. Multfoje eĉ tute ĝeneraliĝas la 
instruo; ekzemple Ce vorto: „Pacifismo'4 vi 
informigas pri la internaciaj klopodoj por 
P., entute pri generaloj aferoj rilatantaj al 
P. — Pro tio fariĝis la verko preskaü ge­
nerala Konversacia Leksikono.

EC la blografiaj skizoj entute ne Ciam 
estas seka anonco de vlvdatoj, samkiel oni 
Ce land- kaj urbnomoj ne nur trovas statis- 
tikajn notojn. *

Kaj fine: la ilustrita aldono. Mi nur diras: 
dum multaj horoj vi povas trafoliumi kaj 
ree vi trovos amuzon.

Memkrompreneble trovos multaj legan'oj 
tiun aü alian erareton — ekzemple mi trovis, 
ke la afabla redakcio min lasis morti en 
Majo 1934 — ne mirinde Ce tiu Ci malfacila 
kompila verko, al kiu alfluis miloj da fontoj 
de ia tuta civilizita mondo.

Do. kara leganto — Samideano, kion ajn 
riproĉindan vi trovos aü trovi opinias, ni 
danku al la redaktoroj por la diligenteco, 
zorgemeco kaj klereco Ce la redaktado kaj 
verkado kaj al Ciuj kunlaborantoj, ke ili 
havigis tiun Ci valoran verkon al la spirita 
mondo.

Speclale ni konservu koran memoron al

N-ro TI (124)

ius pastro Ivan Slrjaev — mort. 1933 — 
kiu prezentis siajn dum daürode kelkaj jaroj 
kolektitajn alfabete ordigitajn pli ol 2000 
artikolojn kiel kernon de la Enciklopedio. 
Pro tio la redaktaro honoris lin sur titolo 
de la verko per la nomo: „iniciatinto-ĉel- 
redaktoro“* Ludwig Siedl, Wien.

„La tria senfineco44. Da atomteorioj ni 
jam havas sufiCe grandan kvanton; sed la 
grandioza hipotezo, kiun nun publikigis ia 
hispana fizikisto Miguel Navar, estas ne 
nur interesa teorio pri la strukturo de la 
materio, sed ankaü tute nova mondpercepto. 
Oni supozas hodiaü, ke Ciu atomo estis 
kvazau planeda sistemo; jes, diras la aŭtom, 
sed Ciu tia planedo estas vera planrdo. eble 
kun maroj, montoj kaj aliaj formitajoj, kiuj 
siaflanke konsistas el senfine multaj eroj, 
kvazaŭ atomoj aü elektronoj de la „dua 
ordo“; kaj Ciu tia ero estas ankaü „planedo* 
aü „suno“, konsistanta el atomoj de la „tria 
ordo“ ktp. en senfina vico. Kontraüe en !a 
alia direkto: la tuta stelaro, kiun ni vidas. 
estas nur grupo de subelektronoj aü elek­
tronoj de unti atomo de „pH alta ordo* kaj 
tiu Ci atomo estas nur parteto, ereto eble 
de iu ŝtono sur „planedo“ aü „suno* de 
lpli alta rango, kaj ankaü en tiu Ci direkto 
a vico plueniras senfine. Do ni havas ne 
nur Ia senfinecon de spaco kaj tempo, ek- 
zistas ankaü la „tria senfineco“ de ia ordo 
de eblaj „mondoj“.

Konsiderante, ke la vivo jä ne povas 
esti dependa de la relativa grandeco 
de la eroj, el kiuj konsistas la viv­
ant a j esta jo j, kaj pripensante, ke tiu ĉi 
formo de !a vivo, kiun ni konas sur la tero, 
ja tute ne devas esti la sole ebla, ni povas 
imagi, ke ekzistas en tiuj sennombraj mond- 
oj ankaü sennombraj formoj de vivo, de 
vivantaj estajoj, parte similaj al niaj, parts 
malsimilaj, kaj ke eble tio, kion ni nomaj 
„mondhistorion“, ripetigas en similaj formo 
eble en senfine multaj aliaj „mondoj“ATiu 
Ci filozofa perspektivo de la teorio estas 
eble ankoraü pli multe alloga ol la pure fi- 
zika parto. Julius Holzleithner
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Esperanto-Klub, Wien erfreut sich stets 
eines guten Besuches. Zusammerkünfte jeden 
Dienstag von 19—22 Uhr I. Wallnerstr. 6, 
in den Räumen des „Verbandes österr. 
Philatelistenvereine“, 1. Tür im Hausein­
gange rechts. Eventuell läuten ! Reichhaltiges 
Programm : Fortbildung. Uebung, Unterhal­
tung ! Gäste willkommen. 15 g Regiebeitrag

: >1
1 «-C

Kompletig-enigmo.
De Karl Haager, Wien.

*1*, *le*oskopo, h*ikr*io, por*ho*i**toro, 
kl*es*o, *lern*ivo, br**a, vi**. 
al, al, an, an, as, ar, do, do, em, jd, ka. ko, 
nd, pe, to, tro, uk, ut.
Por Ciu steleto oni enmetu konvenan paron 
da supre cititaj literoj. Laüvice legitaj ili 
nomas proverbon.

Solvo el la lasta numero.
H o r iz o n ta le :  2 Doloro. 4. Arno. 5. Koto. 

8. Rabi. 8 Mano. 9. Ovo. 11. Reto. 12. Mielo. 
14. Kukolo. 16. Elfö. 17. Timo.19. Skui. 
20. Ruzo. 21. Roto. 23. Leo. 24. Nomado.

v T r t ik a le :  1. Tolo. 2. Domo. 3. Roko.
4. Abio. 6. Tomato. 10. Nomi. 11. Relo.
13. Ezoko. 14. Kufo. 15. Loti. 16. Eliro. 
18. Morno. 22. Tono. 23. Ledo. 25. Maro.

Kiu juna sinjorino, se eble kroatino, volas 
korespondi kun Bozidar Csenär, Unter 
Pullendorf, Bgld.

Linguaphone“, la metodo lerni ĉiun 
lingvon rapide kaj facile. La kurso estas 
per gramofondiskoj, bildo-kaj tekstlibroj, 
vortaro, gramatiko kaj instrukcio. 15 diskoj, 
surluditaj ambaüflanke. — Aüskultu senpage 
iunfojon Ce la aüstria reprezentanlo Karl 
Klein, Wien, 8. Trautaohng. 2, Tel. A 21757
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Ein Willkommgruß.
Der Esperanto-Weltkongreß, der in 

der Zeit vom 8 — 15, August 1936 
in Wien Zusammentritt, wird voraus-» 
sichtlich viele fremde Gäste in der 
Bundeshauptstadt unseres Landes ver- 
einen. Die erfolgreichen Bestrebungen, 
im Wege des Esperanto neue Ver- 
Bindungen zwischenstaatlicher Natur 
zu schaffen, sind das Ergebnis einer 
zähen und zielbewußten Arbeitsleistung. 
Daß die Anhänger des Esperanto 
Wien als Sitz ihrer nächstjährigen 
Tagungen gewählt haben, wird in 
Österreich mit aufrichtiger Genugtuung 
begrüßt und ich glaube versichern zu 
können, daß das geistige Österreich 
Ihren Beratungen und deren Ergeb­
nissen aufrichtiges und wahres Inter­
esse entgegenbringen wird. Wenn 
darüber hinaus unsere Gäste unser 
schönes Heimatland und seine Be­
wohner näher kennen lernen, so die­
nen solche Bekanntschaften der Schaf­
fung höherer geistiger Einheiten, die 
heute mehr denn je als wertvolle 
1 lilfe im Kampfe um den Frieden 
und Wiederaufbau zu werten sind.
25. Juni 1935. Schuschnigg.

Die Widmungen für den Weltkon­
greß Wien 1936 von
Minister Baron Berger-Waldenegg 
Minister Fritz Srockinger 
Staatsekretär Dr. Hans Pernter 
Bürgermeister Richard Schmitz 
Fürstin Fanny Sfarhemberg
werden in der nächsten Nummer ver­
öffentlicht.

Der 28. Esperanto-Wellkongreß
ln Wien.

AL erste Werbung ging an mehr 
als 2000 Esperanto-Organisationen 
und Zeitungen ein schön hebilderies 
Heft der Zweitschrift »Der Oesterrci- 
chische Esperantist«, des offiziellen 
Organes des Oesterreichisdhen Esper­
anto-Bundes und des Kongreßes < 1936), 
in alle Welt hinaus. Diese Werbe­
schrift mit dem Bilde und der Unter­
schrift unseres Herrn Bundespräsidenten 
auf dem Titelblatte und den Bildern 
nebst Willkommgrüßen des Herrn 
Bundeskanzlers, der Herren Minister 
Berger- Waidenegg und Srockinger, 
Staatssekretärs Dr Pernter, Bürger­
meister Schmitz und der Fürstin 
Fanny Starhemberg — die \X illkomm- 
grüße fast durchgeltend in Esperanto 
— fand in der Bsperantopresse, bei 
den Esperanto-Organisationen und bei 
den Kongreßteilnehmern in Rem un­
geteilten Beifall und wird sicherlich 
viele bewegen, im nächsten Jahre nach 
Oesterreich zu kommen, angeregt 
durch die schönen Landschafts- und 
Srädtebilder, die dieses Werbeheft 
über Wien und Oesterreich enthält.

Eine gatize Woche hindurch werden 
also die Esperantisten Gäste Wiens 
sein und mit ihren Abzeichen, dem 
5-zacftigen grünen Stern, das Stadtbild, 
wenigstens das der Inneren Stadt, ein 
wenig beeinflußen. Alle Veranstal­
tungen findenin den Festräumen der 
Wiener Hofburg starr, auf die das 
von Ing, Hugo Steiner entworfene 
Werbeplakat in 5-Far! endrude — im
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Vordergründe mächtig das Prinz E u ­
gen-Denkmal, das aufwärtsstrebende 
Oesterreich versinnbildlichend, im Hin» 
rergrunde die Burg als Kongreßge» 
bau de — hinweist. Dieses Plakat ladet 
in wenigstens 2000 Städten der Welt 
für Wien und unseren Kongreß ein!

Das gesamte Programm für den 
Kongreß ist bereits in allen Binzelhei» 
ren festgesetzt,- es zeigt an, daß am S. 
August um 20 I'. in allen Fesrsälen der 
Hofburg die Eröffnung des Kongresses 
in Anwesenheit des Herrn Protektors 
und der Mitglie 1er des Bhrenaus» 
Schusses, der Herren Gesandten der 
trem len Staaten, der hohen Geistlich» 
keit im 1 prominenter Persönlichkeiten 
statrfinden wird. Die offiziell n Be» 
grüßungen erfolgen in deutscher Sprache 
mit nachfolgender alleiniger Ueherser» 
zung in das Esperanto oder in Bsper» 
anro selbst. Die Esperantisten aus 
mein als 40 Ländern werden ihre ganz 
kurzen Begrüßung* nsprachen niir je 
einem S.itze in ihrer Muttersprache 
und in Esperanto halten, um damit zu 
zeigen, wie alle trotz der V erschieden» 
heir der Muttersprache — einheitlich 
sich in Esperanto auszu (nicken verste** 
hen. Alle Verhau Hungen finden aus» 
schließlich in Esperanto statt.

Am nabfolgen len Sonntage findet 
ein Gottesdienst in einer der großen 
W  iener Kirchen srntt, wobei voraus» 
sichtlich Seitie Exzellenz, der Herr 
Weihbischof von Prag, Dr. Anton 
Bit schienet*, der Präsident der kat ioli» 
sehen Esperantisten in der Tschecho» 
Slowakei und selbst eifriger Esperantist, 
die Id. Messe lesen und die Predigt in 
Esperanto halfen wird. Es wird hiebei 
viele interressieren, daß Seine Exzel» 
lenz in seinem bischöflichen Wappen 
den Esperanto»Srern mit dem Kreuze 
führt. Aber auch in der protestantischen 
Kirche und im 1 empel werden Bsper» 
anro-Gorresdiensre abgehalten werden.

Die großen Arbeitssitzungen in der 
Burg vereinigen die Teilnehmer zu 
wichtigen Beratungen, Berichterstattun»

gen, Vorschlägen und Beschlüßen,- die 
verantwortungsvolle Arbeit, die Wege 
für den neuen Forschrift der Bewegung 
zu suchen und vorzubereifen und dies» 
bezügliche Entschließungen zu fassen, 
obliegt dem aus 7 Mitgliedern beste» 
henden Zentralausschuße der Bsper» 
anfo»We1tbewegung mit dem Sitze in 
Genf, dem anzugehören ich die Ehre 
habe und der seiner Aufgabe in meh» 
reren, oft sich bis Mitternacht erstrek» 
kenden Sitzungen, gewissenhaftest 
gerecht zu werden sucht.

Im Rahmen der Kongresse findet 
alljährlich eine Esperanto»Sommeruni» 
versitär statt, in der Wissenschaftler 
verschiedener Länder in Esperanto 
sprechen. Das Programm unserer 
Sommer*Universität ist ein anderes, 
aktuelles: es betrifft das Tl \ e ni a
„Kulturelle und wirtschaftliche Probleme 
Mitteleuropas". I liezu können Vertreter 
von,Regierungen oder andere Person» 
lichkeiten sprechen und zwar jeder in 
seiner Muttersprache oder in Bsper» 
anto und es wird aus der National» 
spräche durch einen Esperantisten so» 
fort in das Esperanto übersetzt. Zum 
ersten Male in der Geschichte von 
Kongressen oder internationalen zzu» 
sammenkünften wird der Fall vorkom» 
men, daß die Vertreter der kleinen 
Nationen, in ihrer Muttersprache sich 
an ein mehrtausendköpfiges Publikum 
aus 40 Ländern wenden und von die» 
sein durch die Welthilfssprache Es» 
peranto direkt verstanden werden. 
Damit kommen aber auch alle diese 
kleine i Nationen zu ihrem Rechte, 
daß ihre Sprache, sowie die Sprachen 
der großen Nationen, gleichberechtigt 
erscheinen. Es  soll hiedurch gezeigt 
werden, wie notwendig bei internatio­
nalen Besprechungen eine Vermittlungs» 
spräche ist, die bei leichter Erlern­
barkeit die zeitraubende, Mühe und 
Geld kostende Uebersetzung in ver­
schiedene Sprachen erspart und dabei 
der Gleichwertung aller Sprachen ge­
recht wird.
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Der Weg.
Übersetzt von F. Scheirl, Salzburg.

D u rc h s  D u n k e l  s c h i m m e r t  d a s  Ziel in
d e r  F e r n ’,

Nach d em  w i r  rü s t ig  m a r s c h ie r e n .  
W ie  am  n ä c h t l i c h e n  H im m el  ein

g l i t z e r n d e r  S te rn  
Läßt es  nie u n s  d ie  R ic h tu n g  ve r l ie ren .  
Es  s c h r e c k e n  u n s  n ich t  G e s p e n t e r

. d e r  N ach t ,
N ich t  S po t t  d e r  M e n s c h e n ,  n ich t

S c h ic k s a l s  M a c h t ;  
G r a d a u s  führt  d e r  W e g  w ie  in

s ic h e r e n  S c h r a n k e n ,  
Da  g ib t  es  ke in  W e ic h e n ,  kein  W a n k e n ,

N u r  g r a d a u s  u u d  m u t ig  und  t reu l ich
gesell t ,

W ir  s c h re i t e n  mit  r a s t l o s e m  Schr i t t .  
S e lb s t  ein w in z ig e r  T r o p f e n  —  e r  fällt

n u r  u n d  fällt 
U nd  d u r c h h o h r t  d o c h  den  B e rg  von

G ra n i t !
Ja, Hoffen,  G e d u ld ,  h a r t n ä c k i g e s  R ingen ,  
ln d i e s e n  Z e ich en  w i rd  es  g e l in g e n  
U nd S ch r i t t  um S chr i t t  w i rd  d e r

G e g n e r  w e ich en .  
Bis w ir  ru h m v o l l  d a s  Ziel e r r e ic h e n !

Zum  S ä e n ,  zum  S ä e n  s in d  w i r  e rk o re n ,  
D aß  zu m  Heil s ich  die  Z u k u n f t  w e n d e .  
U n d  g e h e n  a u c h  t a u s e n d  Namen

ver lo ren ,
W i r  s ä e n  u n d  s ä e n  o h n ’ E n d e .
„H ör t  auf  d o c h ! “ M an  ruft e s  im

S p o t t  u n d  im G r im m e .  
„ H ö r t  n i c h t  a u f ! “ so  m a h n t  u n s  im

H e rze n  d ie  S t im m e ,  
„N e in ,  v o r w ä r t s  e r s t  rech t!  S o  m ü ß t

ihr e n tg e g n e n ,
D ie  E n k e l  w e r d e n  e u c h  s e g n e n !“

L a n g d a u e r n d e  D ü r re ,  d e r  S tü rm e  W e h n  
M a g  w e lk e n d e  B lä t te r  en t  raffe n .
W i r  d a n k e n  d e n  S tü rm e n ,  d a ß  es

g e s c h e h n ,
U m  s o  f r i s c h e r  k ö n n e n  w ir  schaf fen !  
U n s r e  G a r d e  b e s e e l t  u n b e u g s a m e r

Wille.

L a  v o j o .
De L. Zamenhof.

T r a  d e n s a  m a l lu m o  br i le tas  la celo, 
Al kiu k u raĝ e  ni iras.
S im ile  ai steh» en nok ta  Cielo 
Al ni la d i rek to n  ĝi di ras.
Kaj nin ne  t im ig a s  la nok ta j  fan tom oj ,  
N ek  ba to j  de l ' so r to ,  nek m oko j  de

l’honioj .
C a r  k la ra  kaj rek ta  kaj tre difinita

0k

Gi e s ta s ,  la voj' elekti ta.

N u r  rekte ,  ku raĝe  kaj ne f lank iĝan te
Ni iru la v o jo n  celi tan!

•»

Eĉ g u to  m a lg r a n d a ,  k o n s ta n te  f rapante ,  
T r a b o r a s  ja m o n to n  g ran i tan .  
L 'e s p e ro ,  L obs t ino  kaj la p a c ie n c o  
Jen  e s t a s  la s igno j ,  pe r  kies p o te n c o  
Ni, p a ŝ o  p o s t  pa ŝo ,  pos t  lo n g a  la b o ro  
A t in g o s  la ce lon  en g ioro .

Ni s e m a s  kaj s e m a s ,  nen iam  lacigas ,  
Pr i  l ’t e u ip o j  e s to n ta j  p en san te .
C e n t  s e m o j  p e rd iĝ a s ,  mil senioj  pe r -

digas
Ni s e m a s  kaj s e m a s  k o n s ta n te .
„H o ,  c e s u ! “ m o k a n te  la h o m o j  a d -

m o n a s
„N e  ĉesu ,  ne Oesu!“ en k o r ’ al ni

s o n a s
„ O b s t i n e  an taf ien!  La n ep o j  vin h en o s ,  
Se  vi p a c ie n c e  e l t e n o s ! “

Se lo n g a  s e k e c o  aü  ventoj  sub i ta j  
V e lk an ta jn  folioin deŝ i ra s ,
Ni d a n k a s  la v e n tn n  kaj, repurig i ta j ,  
Ni fo r lo n  pli f re ŝan  ak iras .
Ne m o r t o s  jam nia b r a v e g a  anaro,

4 .

Gin iam ne  t im ig a s  la vento ,  nek s ta ro ,  
O b s t in e  ĝi p a ŝ a s .  p r o v i ' a ,  ha rd i ta ,
Al cel' unu fojon signita!

N u r  rekte ,  k u rag e  kaj ne f lank iĝan te  
Ni iru la v o jo n  ce l i tan !
F.ĉ g u to  m a lg r a n d a ,  k o n s t a n t e  f rapan te ,  
T r a b o r a s  la m o n to n  g ra n i ta n .  
L ’e s p e ro ,  L o b s t in o  kaj la pacienco - 
Jen  e s ta s  la s ig n o j ,  p e r  kies  p o t e n c o  
Ni, p a ŝ o  p o s t  p a ŝ o ,  p o s t  lo n g a  l a b o ro  
A t in g o s  la ce lon  en g io ro  I
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F es t  b le ib t  s ie  im S tu rm  wie  in
l ä h m e n d e r  Sti l le ;  

Sie k e n n t  n u r  ein V o rw ä r t s ,  e r p r o b t
u n d  g es tä h l t ,

Z u m  Ziel, d a s  sie e inm al  e rw ä h l t !

N u r  g r a d a u s  und  m u t ig  u n d  t reu l ich
gese l l t .

W ir  s ch re i ten  mit r a s t l o s e m  Schr i t t !  
S e lb s t  ein w inz ige r  T r o p f e n ,  e r  fällt

n u r  u n d  fällt 
U nd  d u r c h b o h r t  d o c h  d e n  B e rg  von

G ra n i t !
Ja, Hoffen,  G e d u ld ,  h a r t n ä c k i g e s  R in ­

gen ,
ln d ie sen  Z e ich en  w ird  es ge l ingen ,
U n d  Schr i t t  um Schr i t t  w ird  d e r

G e g n e r  w e ic h e n  
Bis w ir  ru hm vo l l  d a s  Ziel e r r e ic h e n !

Aus aller Wett.

Esperanto-Radio-Kurs. Jeden Mitt­
woch 18 h 35 — 19 h. Benützt wird 
das Lehrbuch »Freude durch Esper­
anto«, erschienen in der Bibliothek 
»Das Kleine Volksblatt« im Verlage 
Albrecht Dürer, Wien, 7. Bandgasse. 
Daselbst und in allen Buchhandlungen 
erhältlich.

„Das Kleine Volksblatt“ 1 iat eine 
Anzahl dieser Bücher für Radiohörer, 
die nicht in der Lage sind, das Buch 
zu kaufen, kostenlos zur Verfügung 
gestellt. Hiefür sei hier öffentlich 
Dank gesagt.

Die Geographische Gesellschaft
in Rio de Janeiro, Brasilien har in 
ihren Jahresberichten <1. u. 2. Halb­
jahr 1934) 103 Seiten stark, nach 
jedem Kapitel eine Zusammenfassung 
in Esperanto veröffentlicht.

Die Kammer für Handel und 
Industrie in Bukarest h a t  in ih rem  
a l l jäh r l ich  e r s c h e in e n d e n  „ A n z e ig e r  
für H a n d e l s v e r t r e t e r  in B u k a r e s t “ e i ­
g en e  Kapite l  in R u m ä n is c h ,  F r a n z ö ­

s isch ,  D e u ts c h ,  E n g l i s c h  u n d  E s p e r ­
a n t o  v e r fa ß t  u n d  a u c h  d ie  V er tre te r  
n e b s i  ih ren  H a n d e l s a r t i k e ln  in o b e n  
e r w ä h n t e n  S p r a c h e n  g e d r u c k t  e r s c h e i ­
nen  l a s s e n .

Niederlande: D ie  g r o ß e  n ied e r l .  
W o c h e n s c h r i f t  „ H a a g s c h e  P o s t “ in 
D en  H a a g  ve rö f fen t l ich t  in j e d e r  N u m ­
m e r  e inen  g r o ß e n  Artikel  ü b e r  E s ­
p e r a n t o  v o n  d e m  b e k a n n te n  E s p e r ­
a n t o - P i o n i e r  P f a r r e r  A n d r e o  Cseh ,  
d e m  G r ü n d e r  d e s  In te rn .  C s e h - ln s t i -  
tu tes ,  d a s  L e h re r  in v ie le  L ä n d e r  e n t ­
s e n d e t ,  d ie  n a c h  s e i n e r  e ig e n e n  d i ­
rek te n  M e th o d e  E s p e r a n t o  u n te r r ich ten .

„Schweizer Illustrierte Zeitung“
bringt in ihrer Nummrr vom 27. März’ 
eine ganze Seite über Esperanto nebst 
Bildern. i

Neue Zamenhof-Straße. Der Ba­
deort Lnzne-Belohrad in der Tsche­
choslowakei gab einer Straße den 
Namen »Allee Dr. Zamenkof, E r ­
denket- des Esperanto«.

„Oesterreichische Arbeiterzei­
tung, Wien“ b r in g t  in d e r  Rubr ik  
„ D a s  B uch  d e s  T a g e s “ R e z e n s io n e n  
ü b e r  E s p e r a n t o b ü c h e r .

Italien. Die Zuckerlfabrik Fauste 
in Casteileone bedruckt die Umschläge 
ihrer Karamellen mit Esperantotext. 
Sie nennt ihr Erzeugnis »Esperanto- 
Karamellen«.

Firma Arbogast Michler. Dorn­
birn v e r s e n d e t  W e r b e b l ä t t e r  für s e in e  
S c h r e i b m a s c h i n e  Royal  in E s p e r a n t o  

'u n d  D e u tsch .

Die niederländische Lehrerzeitung *De
Vacature« bringt regelmäßig Nachrichten über 
Esperanto und die Esperanto-Bewegung.

ln den dänischen Zeitungen »Ungdom 
og Idraet« und »Retsstatsbladet« erscheinen 
fortlaufend Esperanto-Kurse.
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